
Pesten vasárnap julius 7^ 1839.

M eír.Hett tá rsával e e v iit t hetenként ké tsze r vasárnap és csütörtökön. Fél évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 f t. bo ríték ta lan u l; postán  6 ft. pengőben. B udapestiek évnegyedenként is válthatnak  

p é ld ám t. A’ fo lyóiratnak  egyes szám a, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
K ü l ö n ö s  s z e r e l e m .

( I g a z  t ö r t é n e t . )

Gyászosan húzódott, m int borús felhő, fáklya-vilagitotta a l
kony-fényben egy boldogabb honba szenderiiltnek koporsója után a’ 
néma fájdahmí rokonság. —  Az agg nemzetség százados harang
jainak  tompa kongása szent érzelmet gerjeszte a’ lassú menetben; 
a’ halotti csendet kesergő sóhajával nem meré zavarni a’ biís ki
sérő. —  A 5 nyolczvan ö t éves anya éleinedett fiák “s unokáktól 
vezetve kiséré kedves fijának hült tetem eit örök nyugalomra. — 
Jó anya! nem tudod , nem érzed-e, hogy ez utósó kirándulásod 
ez életben? — K önyei nem voltak az öregnek; —  igen — kő
nkéit a ’ mindenható kevés élet-örömei között mind átvette. Né
ma siri fájdalomnál egyebe nem m arad t, ’s csak a’ szelid rem ény 
melengető sugarai lövelék élet-apadt keblébe azon vigasztalást, 
hogy elhunyt kedveseit nem sokára ismét látandja. — A ’ kedves 
halott T h . . . .  K . . . .  S á n d o r  volt.

Isten embere áldást mondván a ’ boldogultra, vigasztalásait v a 
rázs ihlettel kiváná csepegtetni a’ kesergőkre —  Jó férjfiú! köny- 
nyű egy életet lerontani, de éldeletet osztani isteni munka. Köny- 
nyű a’ szivén sebet ütni — de azt gyógyitni tudni és akarni ke
vesek tulajdona. Csak a’ szerencsétlen tudja a ’ szerencsétlent 
megítélni , ;s m agát annak helyzetébe varázsolni. Az. örömben 
repdeső sziv soha nem fogja-fel a ’ szerencsétlennek gyengéd ér
zelmeit.

Gyéren világitó hold-fénynél egy gyászoló , fátyolozott alakot 
képzelt látni a5 vizsga szomszédság az uj sir-orinon. Kesergés , só
h a j , és fo h ász®  köztt Sándor, a’ j ó ,  a’ boldogult Sándor nevét 
vélte hallani ‘s talán csak korunk szellemének köszönhetjük , 
hogy a ’ látvány kisérteti mondává nem aljasult.

K .............. szabad királyi városnál van egy oklevél , rnelly
szerint T h . K . Sándor honunk két legrégibb diszes családja egyi
kének tagja. — Jó volt ő, mint nap; !s bár nem m illiókat éltetett, 
mint a ’ nap,  de százakat bizonynyal gyám olított; ’s bár elhunytát
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nem milliók sajnálják . m int a ’ nap é t, de ezrek minden esetre gyá
szolták. — K ora történetét homály fedi. — Törvényhallgató ’s gy a
kornok l e t t ; élet-regénye itt kezdődik.

Három  időszaka van életünknek : a* já ték  , szerelem , és nyu
galom szakai. Nem okos —  k i idejét jó l nem használta. — A ’ 
munkás Sándornál a’ já ték  szaka korán  végződött. A ’ szerelem 
szaka hogy földeriiljön, alkalom nem volt. E ’ mennyei érzelem 
öntudatlanul szállja-m eg az em b ert: ’s innen m enthető , ha szerel
münk tárgyának birálgatása eljátszott regényünk után ju t eszünkbe.
—  Minden képzett és nem képzett lénynek lelkében van egy idom, 
egy id e á l, mellyet keblünk szerelem-országa magának terem t, ’s 
m elly egyedüli és örök tárgya vágyainknak.

E ’ virágokkal ta rk a  képzelődés szakában tünt-fel K. Sándor 
csillaga — H . . . . . .  K aticza ; a’ szép, lelkes leányban ideálját pil
lantó ő meg. — Az ón-kebel higanynyá válik a’ rokon érzelem 
mellett. — Az ifjak pillantata összeolvadt, és szótlanul alakult a ’ 
sziv-frigy; dicső élvezet árnyazá á lm aika t: de a ’ ringatva boldogító 
álom m egszűnt; családi viszonyok dúlták a’ k is korú  szerelmet. 
Kérelem  , Ígéretek egy fe lő l, sirás és betegség más felől mit sem 
használtak. A ’ búcsú, elválás (de hinni egyik sem m eré), az örök 
elválás pillanata beköszönte. Négy perez kettejek  nevét egybeköté 
a’ szeretet Istene e lő t t ; a ’ búcsú, az örök elválás megtörtént.

A lig kétszer tiz mértföld távulitá őket — ’s ők nem látták  egy
mást. —  Sándor ez idő óta k o m o r, magába vonult v a la : Katicza 
é l , de férjhez soha nem ment.

E v e k , történetekkel dús évek léptek a’ század so rába; Sándor 
a ’ hivatalok fokán h a lad t, kedvelve tiszti tá rsak tó l, tisztelve a ’ 
néptől —  szeretve övéitől ’s főleg agg any já tó l, és ha szótalan ko
molysága nem korlátolja , halmozva barátoktól.

L á s z l ó ,  a’ boldog te s tv é r , sokszor ismételgeté Sándornak, 
hogy szerelem az e r ő , melly körül egész inindenség fo rog ; hogy 
a ’ nőnem nemtője álom-éltünknek; hogy életpályánk egy színdarab, 
’s magunktól függ azt vig vagy szomorú já ték k á  szerkezn i: de 
m iért keseritnénk rövid napjainkat? m ikor ön magunkon áll azokat 
édes, szépekké varázsolhatni. — Sándor elérté a’ czélzást, ’s inoz- 
gony-akarata m eghajlott rokonainak kivánsága előtt , és öntudatlan
irta  alá a’ házassági szerződést — F . . . .  T h e r é z z e l .  — F  né
szintúgy kívánta a’ T h . K . házzal rokonulást, m int K . . é k  óhaj
tók  Sándornak házasság általi szórakodását.— O k egybekö tte ttek .

K étszer ujult-m eg a ’ szende hold; Sándor keble borús maradt
— Theréz ki nem elégített vágyai ’s hiúsult ábrándjainak hajó
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törésénél zordonkodott. Az esti homály szentségében a’ gyermekei 
jóllétén álmodozó ős anya borzadva hallá e’ párbeszédet.

— S ándor, ma szokatlanul megszállt a ’ bú ködös leple. — Az 
élet olly édes, ez estve olly szép! Jer, éldeljük az élet ö röm eit, 
használjuk e ’ kecsegtetve vonszó alkonyt. Légy vigabb jó  Sándor! 
vagy közöld , mi terheli annyira kebledet, titkaidra jogosított ten 
magad vagyok. —  Szóllj édesem ! hiszen lélektanáritok fogéko
nyaknak Ítélnek m inket minden szebb érzelemre, ’s talán nem mél
tatlanul , és azt k ív án ják , hogy a’ gyengédebb érzető nő oszlassa 
az erősebb férjfi-léleknek borúját. Mondd te h á t, közöld akaratod’, 
szenvedéseid’, búdat.

Sándor hallgatott.
—  Sándor, Sándor — a’ homályból világ tűnik gyenge sze

meim elébe. Ig en , látni kezdem , te  kötelesség rabja vagy — 
Sándor! egy madarászt ism erek, k i elfogta a’ gyengéd fülmiiét. 
A ’ fiilmilének kedvese nem v o lt, ’s csak szabadságát fájlaló: de 
megszokta a’ jó  madarásznak szívességét; a’ madarász azonban 
megunta a ’ fülmile csattogásait, és zordon volt m adárkája iránt — 
’s nem láttatá magát.

Sándor hallgatott.
— A ’ madarász hon nem leié öröm ét; mezőken kerteken túl 

iizé borúja. Ú tjában virágcsák á ll ta k , kellem esek a’ szemnek —■ 
ízlésnek, ’s a’ nyájas vándorokat m integy kinálgatók ön magukkal. 
A ’ madarász letépte a’ virágot — ’s nem méltányolván annak szép
ség é t, azt zordonan eldobá.

Sándor hallgatott.
— Illy madár voltam én boldog szabadság-érzetemben. T e  jö- 

v é l, szabadságom’ ra b iá d , ’s most unatkozol közömben. —  Ig en , 
a ’ hon m ezejének, ha nem szép is ,  de viruló virágcsája vaiék; te 
Ieszakasztál a’ tápgyökérríil, ’s virággali éldeleted eddig ta r to tt.— 
Sándor , S ándor! te nem szere tté l, te nem szeretsz; boldogitni nem 
a k a rá l, nem akarsz. Ig en , mondanom k e l l , tőled ez kettősen sújtó 
já ték  volt. Ah ! m ert szeretni viszonzás nélkü l, 's ugyan azon pá
lyán más boldogokat lá tn i, mellyen mi m ellőztetünk, sőt szeren
csétlenek v agyunk : lélek-ölő é le t!

T heréz sirt.
Sándor mélyen ér/.é neje szavainak igazságát, ’s gyengéd szive 

könyekbe , Theréz könyeivel össze-olvadókba, ömle-ki.
„Igen i s , jó  lé lek ! neked igazsággal tartozom. Egy álom, egy 

rövid de boldogító álom dúlja éltemet és nyugalmadat. Életem virá 
gait leszedő a" mostoha so rs , és csak töviseket hagya utónapim
ra, Volt id ő , midőn szavaid istenítettek , midőn szemed lángjai

a
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bán olvadoztam volna: de m ost szivem kopár te le k ; nem terem örö
m eket ; a ’ szerelem varázs kellemeitől rém edez: de keblemnek min
den nyájas , szelid , hálás tisztelete tied.

Theréz semmisülve érzé magát. — Az ifjúság reményeit felhő
ken é p íti , ’s a ’ föld szétzúzza őket.

A ' hallgatódzó ős anya sikoltását haliák a’ fiatalok. Segítségre 
siettek. A ’ jó  öregre élet-csalódásainak e’ nem vélt jelenete várat
lanul ro h an t.—  Istené az á ld ás ,— monda — e' munka emberi volt.‘

Tél-elő havának hetes száma harmadszor ujult-meg, midőn K. 
Sándor udvarából egy nehéz hintó robogott-k i, az u..di országúira 
tartó. —  Theréz ült benne Julcsával, az üdvözítőnek innepeit honn 
inneplendő. —  Theréz mintegy előérzetből visszatekintett. —  A h 
ő nem örömest hitte —  de előérzetiink sokszor nem csal —  ez 
elválás a’ fé r jtő l, a” jó  Sándortól , örökös volt.

Tizennégyszer ujult-meg a’ nap. —  A ’ hintó v issza-jö tt; belő
le Julcsa szállt k i ; az ős anya e lá ju lt; Sándor mit sem k é rd e tt; 
ő é rz é , hogy Theréznek igaza van ; de keble zárkodtabb, lelkülete 
komolyabb lön. — K étszer ment-el Therézhez, de nélküle jö t t ;  igen, 
ő nem k é ré , nem kiváná őt vissza.

Most egy szép pályára indult Sándorunk. Testvéreinek k é t nő 
és három fi-gyermckét neveié és nevelteté. — A ’ két hölgy lelkes 
nő l e t t ; m ert hiszen nevelőjüktől csak jó t tanulhattak. A ! három fi 
oszlopai Ieendnek a ’ honnak ; egy tisztviselő ’s k é t ügyvédben be
csüli őket a’ barátság.

Számos évek fo ly tak-le; a’ férj és nő nem látták  egymást. Sán
dor a ’ nevendékek körüli kötelességeknek szentelte életét. N őjéről 
T herézrő l, ’s Katicza iránti szerelméről soha nem szólít; azt tisz
teln i , ezt szeretni soha nem szűnt. —  Theréz a ’ rágalmon kapzsi 
világnak nyelve előtt is méltó neje volt Sándornak. — Theréz és 
K aticza é ln ek ; ez utóbbinak nemes szerelme által fején hagyott 
pártája istenesitett koronával koszorúztatik a’ nemes érzetűektől.

M ost elhamvadva nyugosznak a’ nemes te tem ek ; a’ bűrongálta 
sziverek örök békét é ldelnek ; Sándor nevendékeinek szivükben emel
kednek díszes emlékoszlopai érdemeinek.

T heréz kiilleg három  évig — bennleg örökre gyászolja a’ ked
ves szerencsétlent, ’s a’ tem etési alkonyon látott sirornifátyolozott 
sirdogáló a lak b an , őt ismeré-meg, ő t tiszteli a környék.

PÓLYA ENDRE.

Debreceni Egyetem  Egyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



429

ORSZÁG- ’S NÉPISM ERTETÉS.
€i e ti it ti.

C Jege.')
Beeveztemkor a ’ rév b e , meg kell vallanom , nem fo g o tt-e l, 

m int más utazót , a’ dogék korára visszaemlékezés ; de egy 
Iái vány legott lecsatolt. E lőttem  pompás palotát lá ttam , melly a5 
tengerig te rjed e tt, ’s fejér márványoszlopai visszatükröződtek a’ 
csendes vizszinen. Ez épület elhagyottnak lá tszo tt; a* magány ér- 
zékenyitő arczulatot kölcsönzött n e k i; m ert olly díszben , olly he
lyen , milly öröm ’s vigság színhelyének kellett hajdan lennie! előt
tem most széles sirként jelen t-m eg, mellyben egy k irá ly  alussza 
halál-álm át narancsfák ‘s habok szelíd suttogása ’s csörgedezése alatt; 
— . Az a’ D oriák palotája — megjegyzé egy u tazó , ki a’ kalmár- 
tigyekben évenként kétszer meglátogatta G enuát, ’s hasztalan fecse
gésével már gyakran volt terhem re. —  Villámvezetőt találtak-fel az 
em berek , ’s e’ találmányt végtelenül m agasztalák , mintha az em
beriség felét szabály szerint villám sujtná agyon. De vannak el nem 
hárítható villám ok, inellyek az uíazó művészt legszebb hevültekor 
is minden perezben sujtogatják pályáján. Mi k á r ,  hogy Franklin  
e’ részben is szabadulást nem talált-fel. G yakran alig emelkedik 
egy gondolat, egy ábránd , egy képzelet a’ légbe, ’s egy haszta
lan szájnak ónszava gátolva a ’ jeles repülést már is magával rán t- 
le  mindent. Képzeletem képeinek rombolóját én nem k érd em , D o
riák  palotája-e az ; szemeimben e ’ költészeti épület sokkal több volt, 
m int csupán az — egykor minden vala, most semmi! Ki képes visz- 
szavarázsolni az eltűnt csalatást ? M egjelenik egy egésségiigyelő, 
’s k é rd i, nem hoz-e cholerát az u ta s ; egy vendéglőinas hozzá to
lakodik , ’s e’ fe lira tta l: — ,franczia konyha4 —  papirost nyom 
kezébe; a ’ királynak egy vám tisztje látni akarja az útlevelet; a ’ 
kapitán sorba állítja  a ’ vándorokat ’s juhokként számlálja a z o k a t; 
csolnakra veti m agát az ember szitkai ’s átkai köztt a ’ csolnako- 
soknalc, k iknek szolgálatát m egveté, mintha húsz csolnakra vol
na szüksége partra szállhatásul'. ’S hol van G enua, a’ dicső? A ’ 
márvány város? L iguria királynéja? Én csak mocskos kövezeteket, 
undok h ázakat, kapu helyett börtönajtót ’s egy vámházat lá to k , 
m ellynek lakói kikotorásszák a’ zsebet.

Végre Mihályhoz é r az em ber; e ’ vendéglőt a ’ kalm árutazó 
a ján lá ; se té t, szoros, sáros utszák vezetnek hozzá. M ihály reg
gelit tesz az utas elébe , és szobát m utat neki. Ablakhoz ül a’ 
vándor, de — mit sem lá t, m it sem eg y eb e t, m int a’ szem köztti 
h áza t, mellynek falain feje szétzuzatásától fél. De hol van Genua,
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a’ dicső ? Az ember elhagyja a’ vendéglőt. San-Siro templomnál 
e lha lad , egy dombocskára megy —  ’s előtte van G enua! A ’ m ár
ványhegyek feldaraboltattak, ’s ama csudateljes, palotákkal egé
szen befogott utszává váltanak. Illy látványra a’ szemek nincsenek 
elkész ítve ; rögtön bezáródnak te h á t, mintha az éjét derült nap 
váltotta volna fel. Misem fönségesb e’ világon, m int a’ márvány
paloták e’ ké t so ra , granitkövezettel elválasztatva, ’s ama varázs- 
fénynyel megaranyoztatva, melylyel olasz ország ege olly szívesen 
világit gyerm ekeinek müveire. ’S e’ pompa közepette mosolygó 
fiatal n ő k , e’ fák-, e’ kertek-, e’ forrásokért teremtvék! ü k  ezen 
ábrándpaloták valódi tündérei; azt kellene h innünk, hogy raphaeli 
képeket lá tu n k , m ellyek oda hagyák rám áikat a’ S trada Balbin 
keresztül ég felé menendők.

Utósó sugárait szórta a ’ n ap , sétám ra v ilágítandó; a’ tenger 
m elletti palotához vevém utamat. A ’ kapu nyitva á l l t ; én belép
tem. V égig jártam  a’ csarnokm agányt, hol Purino dél Vagua al 
Fresco festé a ’ bajnok te tte k e t, m ellyeket tengeren v itt véghez 
a ’ Doria-család. M agány mindenhol és némaság. Elő lénynyel nem 
találkozám ; úgy rém lék előttem , mintha egyikében lennék ama 
megbűvölt váraknak, mellyekben egyedül já r  a’ vándor a’ rá  néző 
szobrok köztt. A ’ csarnok X V I. századi Ízléssel volt bútorozva. 
V oltak ott töm ör, fekete bőrrel bevont k arszékek , n ag y , ineste- 
rileg  készített tü k ö r-asz ta lo k , velenczei óriástükrök , colossalis 
setétm árvány-kandallók , eléggé magasak az egyenesen állónak 
megmelegitésére. Ú gy rém lék e lő ttem , mintha egy doge-család 
éppen most hagyta volna el e’ karszéket vagy tengeri séta-utról 
váratnék vissza.

Használám egyedülségeinet; leültem minden k a rszék re ; abla
k o t ny ito ttam , hogy lássam az öb lö t; a’ kis képeket levettem a’ 
a’ fa lró l, hogy jobban vizsgálódhassam ; a’ kandalló előtt fe l- ’s 
alá jártam ; a’ szobroknak barcarole-t éneklék a’ „ n é m á b ó l 14 —  
parancsnoki te k in te te t, dogéi rá tartást adtam m agam nak, ’s mind 
ezt büntelenül; ki sem jelent-m eg. H a Genuában élnék, a’ D oriák 
palotájában szállásoznám , hogy legalább egy lakosa legyen. L e
mentem a’ k e r tb e , egy azon pusztaság , egy azon ném aság; egyi
ke a’ legszebb panorám áknak feküdt e lő ttem ; mi sem bájlóbb a ’ 
D oria-palotaterrasse-ainál. A lakítsuk egyetlen képpé a’ Louvreban 
találkozó Claude L orraineket, ’s e’ csudálatra méltó vidéknek csak 
vázlatát nyertük. Oszlopok, portálokon ’s lépcsőkén pazarolva van 
it t  a’ m árvány; a’ kertek  fasorai viritó narancs- ’s czitromfáktól 
tündöklenek ; balra fénylik Genua hegyeivel, mellyek olly népe
se k , mint n tszái; a’ háttéren látni a ’ Carignan-templom, a ’ romai
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sz. P é te r temploma e’ kis képének kúpjait. Előtted fekszik a ’ ten 
ger , a ’ valódi ten g e r, a’ középtenger, e’ nagy országút Nápoly 
és S iciliába; él a z , ’s csendes; csak egy szav a , egy le lk e , egy 
melódiája v a n ; révbe ö m lik , meghajtván h ab ja it, mintha Pharus- 
nak , a’ hajóvédnek , akarna hódolni.

Én e’ pompás kép szemlélésébe m erültem , midőn mögöttem 
egyes szavakat hallék. M egfordultam, ’s egy agg nőt vettem ész
re  , k i a’ terrasse oszlopaihoz támaszkodva földön ült. Egy ron
gyokba burkolt leányka szendergett térdein. —  ,M it csinál itt jó  
asszony ? 4 —  kérdem. — ,, Napon sütközöm 44 —  válaszolt. —  
,H át nem dolgozik, hogy élelmét ke resse?4 — „N e m , én koldu
lo k ! napi munkámat bevégzém; most már pihenek.44 — ,’S mit 
teend holnap?- —  „Holnap a ’ sz. szűz adandja-ki részem et a ’ della 
Consolazione egyház előtt.44 —  ,Mindennapi kenyere tehát soha 
nem hiányzik?4 — „S o h a!44 — ,Szerencsés te h á t?4 — „A z va
gyok uram  !44 — A ’ fiatal leányka az alatt föleszmélt. A rczárói 
elsim itá kezével fekete fü r té it , 5s a’ legvarázslóbb vonások , mel- 
lyeket valaha lá ttam , tűntek szemembe. — Mi ellen tiség! A ’ leg
nagyobb nőszépség rongyokba burkolva! Koldusnő a’ pompás pa
lo tának márvány lépcsőin! — O Genua!

N é m e t b ő l  ligetfi andok.

PE ST I VIZSGÁLÓ.
P e s t  é s  B u d a  s z é p ü l é s e .  K é z i  o r g o n á k .  R o m a i  r é g i 

s é g .  I d ő j á r a t .  ■— Szerencsétlen  e se tek  u tá n , köztapaszta lás szerint, 
városok  és épületek többnyire szebben épülnek-fel íg y  történik Budapesttel is.
■—• J e le sen  P e st  városának utszái egym ás után m agasabbra tö ltte tn e k , és e ’ 
m ellett a’ g ya log  járdák szaporittatnak. E ‘ napokban végzik -b e a’ nagy liid - 
u tszának  ujabb k ö v e z e té t , m ellynek m ost mindkét oldala g y a lo g já r d á v a l, a ’ 
k oesitér  pedig apróbb de átalján n égyszegű  egyirányos grán itkövekk el, va la
mint B écsben , ra k ato tt-k i, mellj' mind szekerekre mind gyalogokra nézve rend
kívül’ könnyíti ső t k ellem essé  tesz i a ’ járást. —■ A ’ kereskedő boltoknak mind 
b else jét mind k ü lsejét fén yüzőleg  ’s  pompásan csinosítják a’ fö utszákban. —  
■—• M últ héten je le n t-m e g , ’s minden könyvárusnál a’ vizkárvallottak javára  
eg y  ezüst forinton árultatík „P estn ek  rajzterve44 azon legújabb vá ltoztatások  
k ije le lé sé v e l , m ellyek  a ’ v ízkár után felsőbb meghagy ásból P esten  tétettek  
é s  tétetni fognak . E ’ rajzon a’ szám os uj u tszák , szab á ly za to k , ’s c z é ls z e -  
rűbb felosztások on  lá th a tn i, h ogy  a’ d eszkások  ezutáni rakhelyeik  a’ M argit 
sz ig e t  irányában leszn ek  o t t , hol eddig a’ komáromiak v o lta k ; az uj épület 
m egetti fa tér  hely én házak leszn ek  , ’s  a' tü ze lö -fa  árutere feljebb vitetik  
a’ ezukortisztitó é s  V alero urnák m ost épülő uj se ly em -g y á ra  köztti térre. 
T h erézia  külvárosban a’ pacsirta m ezei kei tek  mind házhelyekké ren d elvék ; 
T h erézia  templomához k öze l uj térek  leszn ek  a’ k is m e z ő -n y á r -é s  diófa u t-  
s/.áknak három dob utszára — hasonlag a’ L á z á r - re te k -  és könyök utszáknak  
a’ hajós utszára szo lgá ló  szeg lete in  — úgy a’ J ó z s e f  városban a’ salitrom  és
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német u tsza  k ö z it levő terü leten  — végre Percnezvárosban a’ Ferenez és vi
rág  u tsza  szegletein a’ fő u tsza fe lé ; a ’ templom mellett is m egnagyobbitta- 
tik  a’ té r  •— a’ belvárost am attól elválasztó m észáros u tsza  szélesbittetik; az 
e rre  használt házak  kárpó tlást nyertek  a ’ régi lövöldöző térből a’ vá
rosnak  hajdani de eddig felállott bástyáji felé. (K i e’ terv ra jzo t m egveszi, a’ 
vizáradási ra jzo t ráadásul ingyen kapja.3 — Az uj lövöldöző ház erősen épül a’ vá  
ros eredője előtt, ugv a’m egyeház ’s az uj Museurn is, melly m egctt, mint m ondják, 
diszes sétahely  leend. — A’ kézi o rg o n ák , m ellyckkel házakba, rafinált kol
dulás alakjában, já rn a k  az ingyen élők Budapesten , nem csak nagyon szaporod
n a k ,  de tökélyesülnek is : úgy hogy m ár m ost egy jó k o ra  nagyságú orgo- 
nácskával is já rn a k  , m ellyet k é t kerekű  talyigán vonnak egy házból a ’ má
s ik b a , ’s m ellynek zenéjét trom bita nemű hangok ’s török dob és m ás é rcz - 
csengésű hangok is k isérik . Reményleni le h e t , hogy nem so k ára  egész tö 
rö k  m uzsikát fognak  illy orgonákba he lyezn i, ’s  egy g a ra sé rt a ’ legszebb 
operai , legkedvesebb m agyar és német hangm üveket fogjuk hallhatni. Milly 
kártékony  azonban e’ koldulás neme a köznépre , onnan is eléggé kiviláglik, 
hogy m ár most nem csak elnyom orodtak és vakok (m int a z e lő tt)  já rn a k  illye— 
sekkel, hanem kisdedek, sőt legizmosabb leg én y ek , i f ja k , és gyerköczök, k i
k e t mindannyi hasznosabb m unka kerülőinek , naplopóknak tek in thetn i; ezek 
és a’ velek já ró  gyerm ekek , kik rendesen a ’ koldulást nem csak m ár az  ud
varon , hanem  az emeletekben levő lak áso k b a is  bemenvén, szok ták  végezn i, 
m ár m ost hozzá szokván a’ henye é le thez , a’ m unkás élettől idővel is iszo
nyodni és igy közülök szám osán e rk ö lc ste len , dologtalan e le tet fognak visel
ni. M éltán szoros figyelem alá  vehetné ezeket a’ ren d ő rség , ’s illy semmi fá 
rad tságukba  nem kerülő életmódtól bizton e ltilthatná  ő k e t .— B u d a  vá rán ak  
h e g y a lja , P es t felé szolgáló oldalán , o t t ,  hova az uj hídfő jö v en d , fo lyvást 
a ’ legszebb árnyékos sé tahely lyé a la k itta tik , m ellynek kellem eit m ár m ost 
is  szám osán éldelik. H át ha  még a ’ híd elkészülend? ha  csakugyan lesz be
lőle valami 1—Múlt hetekben a’ Ferencz városban egy gömbölyű kőosz lopnak , 
hihetőleg régi romai m értföld-jelelőnek, jó  része  á sa to tt-k i, mellyen igen sok 
irá s  olvasható. M ost PfeíFer u r D unafürdö-házának kapuja a la tt fekszik. —- 
I d ő j á r a t u n k  a’ jun . 5 -k i nagy eső után fo lyvást csaknem  kiállhatlan 
s z á ra z , m eleg volt. A ' 2 5 -k i nagy eső után mindig hüsebb lön a’ levegő ; 
2 7 -tő l fo g v a ju l. 4 -ig  fo lyvást hideg éjszaki szél dühöng ’s a ’ meleg ruhákhoz 
u tasitá  v issza B udapest lakosait.

T a g r  e j  t v é n y.
M isodik  tagom m al a’ ném et parasztim /.
tyzólliirik ; elsővel a ’ niayyar pór gazdához.
K uba készül a/, egészből ,
Ha k ijö tt asszonyt kézből. .N.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1 ) s z a r k a l á b . — 2 )  LEVELEKBEN. —
3 )  S Z A K Á L . —  4 )  S Z E C S K A .

K é r e l e m .  B ekuszóntvén  a j e l e n  i r t  %dik f e l  e s z t e n d ő , t i s z t e l e t t e l  k i 
n t  let  ni k e’ f o l y ó i r a t  p á r t f o g ó i ,  k ik  a' f o l y ó  f e l  év i  tápoknak  megrendelésé  
ve i  e lk é s te k ,  h o g y  a z o k  i r á n t  m in é l  előbb m e l ló z ta s sa n n k  s z ú n dek jokü t  k i 

j e l e n t e n i .

Szerkez i M á t r a y  G á b o r ,  halpiaezon a lu l ,  a’ Duna p a rtján . 114. sz. a.

N yom tatja T r a 11 n e r -  K á r o 1 y  i , ú r i.u tsza  61 2 .
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